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Translate here:  Nou te fè yon jefò poun fouye sijè ki pale de eprev oswa tès ki soti nan men Bondye yo. 

We have made an effort to plunder the subject of the trying or the testing that comes from God.  

Translate here:  Mwen konnen se yon sijè ki difisil, menm mwen se yon sijè ki reyèl tou.

I know that it’s a difficult subject, but I know that it’s a real subject.  

Translate here:  Nou tout abitye rankontre eprèv.

Each of us has experienced trials.  

Translate here:  Bondye abitye pase nou tout a leprev pou montre kouman kè nou ye;

Each of us has been tested by God to prove the character of our hearts, 

Translate here:  pou montre kouman finalman nou te lage kò nou anba kontwol Bondye, anba sajes Bondye.

to prove how thoroughly we have yielded ourselves to the sovereignty of God, to the wisdom of God. 

Translate here:  Pwoveb chapit 17 vèsè 4 la sanble chanje sijè a.

Proverbs chapter 17 verse 4 seems to change the subject. 

Translate here:  Li kòmanse pa pale de sa mwen rele yon move lang;

It begins to talk about what I am calling the naughty tongue;

Translate here:  pale de sila yo nou koute yo, sila yo nou renmen koute yo.

talk about those that we listen to, those that we enjoy listening to.   

Translate here:  Map fè w konnen lè nou koute yon move lang, nou echwe tès la.

I submit to you that when we listen to a naughty tongue, we are failing the test.  

Translate here:  Nou echwe eprev la.

We are failing the trial. 

Translate here:  Lè yon moun vini pou pale manti bannou, pou bannou move konsey,

When someone comes speaking lies into our lives, giving us bad advice,

Translate here:  epi nou aksepte l, lè sa a nou echwe tes la.

and we take it, we are failing the test.  

Translate here:  Bondye pase lom nan eprev;

Men are tested by God, 

Translate here:  e youn nan fason li pase nan eprev se nan fason nou reponn moun ki pale ak nou yo.

and one of the ways we are tested is by how we respond to those people that speak to us.  

Translate here:  Ann koute pawol Senyè a nan Pwoveb chapit 17:4

Let us hear the word of the Lord from Proverbs chapter 17:4. 

Translate here:  Vesyon King James lan di:

The King James Version says, 

Translate here:  “Yon mechan okipe bouch kap bay manti yo, e yon mante koute yon move lang.”

“A wicked doer giveth heed to false lips, and a liar giveth ear to a naughty tongue.”  

Translate here:  Nou te pale de chemen nou yo.

We have spoken about our ways.  

Translate here:  Liv Pwoveb la anseye nou sou chemen moun ki dwat yo ak chemen mechan yo.

he book of Proverbs teaches us about the ways of the righteous and the ways of the wicked.  

Translate here:  Enben moun ki dwat yo mache nan chemen ki fè yo fè bagay ki fè Senyè a plezi; 

Well, the righteous walk in the ways that find them doing things that please the Lord, 

Translate here:  epi mechan yo fè bagay ki pa fè Senyè a plezi.

and the wicked do things that don’t please the Lord. 

Translate here:  Li di nou la a, yon mechan, yon moun kap mache ak pwop fòs pa yo,

It tells us here that a wicked doer, someone who is walking in their own strength, 

Translate here:  yo fè sa yo panse ki bon bagay pou yo fè, yo koute bouch kap bay manti.

doing what they think is the right thing to do, gives heed to false lips.  

Translate here:  Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di konsa, yon mechan koute bouch mechan yo,

The New International Version says that a wicked man listens to evil lips 

Translate here:  epi yon mantè koute yon lang kap twonpe.”

and a liar pays attention to a malicious tongue.”  

Translate here:  Pawol Vivan an di konsa, mechan yo renmen rete kote lot moun ki mechan parey yo,

The Living Bible says that the wicked enjoy fellowship with others who are wicked, 

Translate here:  e mantè yo renmen mantè parey yo.

and liars enjoy liars.  

Translate here:  Kounye a kek nan nou ap poze keksyon sa, bon kisa sa a gen pou wè avè m?

Now some of us asking the question, well what does this have to do with me?  

Translate here:  Mwen pa yon mechan, e m pa renmen manti.

I am not the wicked, and I don’t like lying.  

Translate here:  Mwen pa koute manti.

I don’t listen to lying. 

Translate here:  Enben, m ta renmen poze mande w, eske se vre?

Well I would like to ask you, is that true?  

Translate here:  Eske selman epi toutan koute laverite, oswa eske gen yon swaf andedan w pou w koute manti?

Do you only and always listen to the truth, or is there an eagerness within you to listen to lies?  

Translate here:  Anba anba, nou genyen sa Senyè a rele nan liv Jeremi an, yon kè ki mechan depase limit.

Underneath the surface, we have what the Lord calls in the book of Jeremiah, a heart that is wickedly deceitful.  

Translate here:  Kè nou bannou manti.

Our heart lies to us. 

Translate here:  Pa gen lontan, nou tap gade nan pasaj la ki di nou konsa,

Not so long ago, we were looking at the scripture that tells us that

Translate here:  tout chemen yon moun dwat nan pwop je li, men se Senyè a ki sonde lepri yo.

every man’s ways are clean in his own eyes, but the Lord tests the spirits.  

Translate here:  Senyè a wè e dekouvri verite sou chemen nou yo.

The Lord ways and discovers the truth of our ways.  

Translate here:  Ou wè, chemen Senyè a yo se “Wi, wi, e amèn”.

You see, the ways of God are “Yea, yea, and amen.”  

Translate here:  Senyè a se yon champyon.  Li se yon gèrye.

The Lord is a glorious victor. He’s a warrior.  

Translate here:  Li se yon ero.  Li …… epi pote solisyon pou sak pa gen solisyon;

He’s a hero.  He charges forth and brings solutions to the unsolvable, 

Translate here:  E si nou koute Senyè a e nou se solda li e nou tankou…… nan plas anlè yo.

and if we listen to the Lord and we are his soldiers and we are like hind’s feet in high places.  

Translate here:  Nou pa pè ………è yo.

We are not bothered by the heights. 

Translate here:  Nou ka sot nan montay dife al nan montay dife; e menm si li ka yon kilomet de wotè,

We can step from stony crag to stony crag, and even though it may be a mile high, 

Translate here: sa pa deranje nou paske nou konnen li ka soutni nou. 

it doesn’t bother us because we know he can uphold us.  

Translate here:  Nou konnen li pral bannou fòs.

We know that he is going to empower us.  

Translate here:  Men ou konnen se pa tout moun ki gen konpotman sa a.

But you see, not everybody has that attitude.  

Translate here:  Se pa tout moun ki gen konpotman laviktwa sa a;

Not everybody has that victorious attitude, 

Translate here:  e gen kek moun, lè ou pale ak yo de yon plan ou genyen,

and there are some people when you speak to them about a plan that you have, 

Translate here:  oswa yon direksyon ou jwenn nan men Senyè a; premye bagay yo fè yo di:

or a leading that you have in the Lord, the first thing they do, is they say, 

Translate here:  “Sa pap ka rive”.

“It ain’t going to happen.”  

Translate here:  Premye bagay yo fè sèke yo di: “An-an, an-an, li pap ka mache”.

The first thing they do is they say, “Uh-uh, uh-uh, it isn’t going to work.”  

Translate here:  E nan fason nou pap mache nan lespri a,

And the degree to which we are not walking in the spirit, 

Translate here:  se nan menm fason sa a nou anvi tande manti yo a.

is the degree to which we are eager to listen to their lie.  

Translate here:  Nou koute moun ki di nou nou pa ka fè bagay yo.

We listen to people who tell us we can’t do things. 

Translate here:  Nou koute moun ki di konsa sa pap ka fet.

We listen to people who say that it can’t happen.  

Translate here:  Nou anvi koute moun sa yo akoz de kè mechan sa a nou genyen an.

We are eager to listen to those people because of that wicked heart that we have.  

Translate here:  Kè lom lan mechan e twonpè depase sa nou ka konprann;

The heart of man is wicked and deceitful beyond our understanding, 

Translate here:  Kidonk menm oumenm ak mwen, sa yo nan nou ki kwè nan jistis Bondye a nan Jezu Kris,

so even you and I, those of us, who claim the righteousness of God in Christ Jesus, 

Translate here:  nou gen chans koute pawol lot moun sa yo kap dekouraje yo.

are subjected to listening to the discouraging words of others.  

Translate here:  Annou fè yon ti vwayaj nan yon moman nan listwa nan yon liv nan Bib la,

Let’s take a little trip down a pathway of history in a book of the Bible, 

Translate here:  epi wè yon bagay sou yon mantè ak yon lang mechan.

and see something about a liar and a wicked tongue.  

Translate here:  David nan Som 52 ekri Som sa a e li konsène yon nonm yo te rele Doeg, moun peyi Edon an.

David in Psalm 52 writes this Psalm and it’s regarding a man called Doeg, the Edomite. 

Translate here:  Doeg, moun peyi Edon an te di Sayil konsa, Abimelek te bay David kote pou l kache.

Doeg, the Edomite told Saul that Ahimelech had given refuge to David.  

Translate here:  Kounye a menm istwa tout bagay la.

Now here is the history of the whole thing.  

Translate here:  David tap kouri pou prezans Sayil lè li te dekouvri ke Sayil tap eseye pou touye li;

David had fled from the presence of Saul when he discovered that Saul was attempting to kill him, 

Translate here:  E Alimelek te yon prèt, e David te ale kote Abimelek te ye a;

and Ahimelech was a priest, and David went to where Abimelech was, 

Translate here:  epi Abimelek te bali nepe Golyat la epi li te ba l manje epi ede li.

and Ahimelech gave him the sword of Goliath and fed him and helped him out. 

Translate here:  Men nonm sa yo, Doeg te la epi li te wè sa rive, epi li te retounen epi di Sayil sa.

But this guy Doeg was there and he saw it happen and went back and told Saul.  

Translate here:  Enben, nou pral li tout istwa a, e nou pral li li, paske nap reflechi sou zafè anvi pou tande yon bouch kap bay manti a. 

Well, we are going to read the whole story, and we are going to read it because we are thinking about the business of eagerness to listen to a lying lip.  

Translate here:  David ekri epi li di: “Ou rele tet ou yon ero, eske w se sa vre?

David writes and says, “You call yourself a hero, do you?  

Translate here:  Pouki wap fè reklam pou krim ou an? Ou te dezonorore pap Bondye a.

Why boast about this crime of yours.  You have disgraced God’s people.  

Translate here:  Tout lajounen wap planifye lanmò. Lang ou koupe tankou yon razwa file.

All day long you plot destruction. Your tongue cuts like a sharp razor.  

Translate here:  Ou se yon pwofesyonel nan bay manti.

You are an expert at telling lies.  

Translate here:  Ou planifye mal plis pase byen, e manti plis pase laverite.

You plot evil more than good, and lies more than truth.  

Translate here:  Ou renmen di bagay ki blese lot yo.

You love say things that harm others. 

Translate here:  Ou bay manti, men Bondye pral elimine w inn fwa pou tout.

You liar, but God will strike you down once and for all.  

Translate here:  Li pral rale w sot lakay ou epi trennen w sot nan kote vivan yo rete a.

He will pull you from your home and drag you from the land of the living.  

Translate here:  Jis yo pral wè sa epi yo va sezi.

The righteous will see it and be amazed. 

Translate here:  Yo va pase w nan betiz epi di, gade sak pase solda ki gen anpil ki pa mete konfyans yo nan Bondye.

They will laugh and say look at what happens to mighty warriors who do not trust in God. 

Translate here:  Yo pito met konfyans yo nan riches yo, e yo avanse pi fon e pi fon nan mechanste yo a”.

They trust in their wealth instead, and they grow more and more bold in their wickedness.”  

Translate here:  Enben li trè klè ke David pa kontan anpil ak nonm sa, Doeg, ki te pale de sak te pase a.

Well, it is pretty clear that David is not very happy with this guy Doeg who has told about what happened. 

Translate here:  Men ann li istwa a rapidman epi wè si Senyè a ka pale ak nou ladan.

But let’s quickly read the story and see if the Lord can speak to us out of it.  

Translate here:  Li di: “David te ale nan lavil la”.

It says, “David went to the city,” 

Translate here:  Sa a se I Samyel chapit 21: “David te ale nan lavil Nob pou wè Akimelek, prèt la.

This is I Samuel chapter 21.  “David went to the city of Nob to see Ahimelech the priest.  

Translate here:  Akimelek te tranble lè li te wè l.

Ahimelech trembled when he saw him.  

Translate here:  ‘Poukisa w poukont ou? Poukisa pa gen pèsonn avè w?’

 ‘Why are you alone? Why is no one with you?’  

Translate here:  ‘Wa a te voye m regle yon bagay pèsonel’, David te manti”.

‘The king has sent me on a private matter,’ David lied.”  

Translate here:  Li enteresan anpil ke David te manti, men li tap eseye pwoteje tet li.

This is very interesting that David lied but he was trying to protect himself.  

Translate here:  Li te di: ‘Li te di m pa di pèsonn poukisa m laa.

He said, “He told me not to tell anyone why I am here.  

Translate here:  Mwen te di mesye m yo kote pou n rankontre apre sa.

I have told my men where to meet me later.  

Translate here:  Kounye a kisa k gen laa a manje?

Now what is there to eat?  

Translate here:  Banm 5 pen oswa nenpot lot sa ou kapab’.

Give me 5 loaves of bread or anything else you can.’  

Translate here:  Nou pa gen okenn pen òdinè’, prèt la te reponn;

‘We don’t have any regular bread,’ the priest replied, 

Translate here:  ‘men gen pen yo mete apa a, mwen panse nou ka manje si selman mesye w yo pat kouche ak fi depi kekjou.’

‘but there is the holy bread, which I guess you can have, if only your men have not slept with any women for awhile.’  

Translate here:  ‘Ou mèt sèten’, David te reponn, ‘mwen pa janm kite mesye m yo fè sak pa sa lè nou nan yon misyon;

‘Rest assure,’ David replied, ‘I have never let my men run wild when they are on an expedition, 

Translate here:  e etan done yo rete pwop menm nan vwayaj òdinè,

and since they stay clean even on ordinary trips, 

Translate here:  eske nou bezwen mande pou sa a?

how much more so on this one?’  

Translate here:  Se konsa paske pat gen okenn manje disponib, prèt la te ba yo pen yo mete apa a;

So since there was no other food available, the priest gave him the holy bread, 

Translate here:  pen yo te konn mete devan Senyè a nan Tabènak la.

the bread of presence that was placed before the Lord in the Tabernacle.  

Translate here:  Yo te fenk sot ranplase l ak pen fre jou sa a”.

It had just been replaced that day with fresh bread.”  

Translate here:  Pa aksidan, Doèg moun peyi Edon an, chèf gadò mouton Sayil yo te la nan moman an pou seremoni pirifikasyon an.

Incidentally, Doeg the Edomite, Saul’s chief herdsman was there at that time for the ceremonial purification.   

Translate here:  Kounye a konprann bagay la la a.

Now get the big picture here.  

Translate here:  Nonm sa a Doeg la te ale nan tanp lan pou netwaye tet li epi lap veye epi lap koute.

This guy Doeg has gone to church to get cleaned up and he is watching and listening.  

Translate here:  “David te mande Akimelek si li te gen yon frenn oswa yon nepe, epi prèt la te ba li li.

“David asked Abimelech if he had a spear or a sword, and the priest gave it to him. 

Translate here:  ‘Mwen gen nepe Golyat la”.

I have the sword of Goliath.”  

Translate here:  Bon, apre sa li te ale.  Pita, li di nou konsa Sayil, nan chapit 22,

Well, for the sake of time, he left.  Later it tells us that, Saul, in chapter 22…. 

Translate here:  Li di: “Koute, nou menm fanmi Benjamen yo, eske David te pwomet nou jaden ak pyerezen ak pozisyon nan lame l la ?

It says “ ‘Listen here you men of Benjamin, has David promised you fields and vineyards and commissions in his army?  

Translate here:  Eske se poutet sa nou kont mwen an?

Is that why you are against me?  

Translate here:  Kè n pa menm fè nou mal pou mwen. 

You are not even sorry for me.  

Translate here:  Reflechi sou sa. Pwop pitit mwen ap ankouraje David pou vini epi touye m.’

Think of it.  My own son encouraging David to come here and kill me.’ 

Translate here:  Epi Doeg, moun peyi Edon an, ki te kanpe la ak mesye Sayil yo te pale:

Then Doeg the Edomite who was standing there with Saul’s men spoke up. 

Translate here:  ‘Lè mwen te nan lavil Nob la, ke te di, ‘mwen te wè David ap pale ak Akimelek pret la.

‘When I was at Nob,’ he said, ‘I saw David talking to Ahimelech the priest.  

Translate here:  Akimelek te konsilte Senyè a pou wè kisa David te dwe fè;

Ahimelech consulted the Lord to find out what David should do 

Translate here:  epi li te bal manje, nepe Golyat la, Filisten an”.

and then gave him food the sword of Goliath, the Philistine.”  

Translate here:  Paske David te kritike Doeg deske li te bouch ki bay manti; an reyalite Doeg te di laverite.

Because David has criticized Doeg for having lying lips, yet in fact Doeg told the truth. 

Translate here:  Kidonk jiskela, Doeg sanble li te pwop.

So up until now, Doeg looks like he is clean.  

Translate here:  Li te al nan tanp lan pou netwaye tet li.

He has gone to church to get purified.  

Translate here: Li te tande yon konvèsasyon ant David ak Akimelek; 

He overheard a conversation between David and Ahimelech, 

Translate here:  epi li te rapòte onetman sa ki te ladan l;

and he faithfully reported the contents of it, 

Translate here:  Men nou wè ke kè li pat dwat, menm si li te sanble pwop sou deyò.

but we see that his heart was not right, even though on the outside he looked clean.  

Translate here:  Kè li pat dwat, paske lè Sayil te di: ‘touye Akimelek’,

His heart was not right, because when Saul said, “Kill Ahimelech,” 

Translate here:  epi okenn nan solda yo pat fè sa….

and none of the soldiers would do it…. 

Translate here:  Lè yo tout te refize fè sa, Doeg te rantre ladan.

When they all refused to do it, Doeg stepped in.  

Translate here:  Li vire epi touye yo tout; 85 prèt antout, tout ak rad prèt la sou yo.

He turned on him and he killed them, 85 priests in all, all wearing their priestly robes.  

Translate here:  Epi li te ale lavil Nob, epi li te touye fanmiy pret yo,

Then he went to the city of Nob, and he killed the priests’ families, 

Translate here:  tout gason yo ak fi yo ak timoun yo ak ti bebe yo,

all the men and the women and the children and the babies 

Translate here:  ak bef yo ak bourik yo ak mouton yo.

and the oxen and the donkeys and the sheep.  

Translate here:  Selman Abyata, youn nan pitit Akimelek yo te chape epi sove al jwenn David.”

Only Abiathah, one of the sons of Ahimelech, escaped and fled to David.”  

Translate here:  Kisa yo vle fè wè la a?

What’s the point there?  

Translate here:  Sa yo vle fè wè sèke laa nou gen yon moun kal legliz, ki rapòte onetman bagay yo, 

The point is that here we have someone going to church, faithfully reporting things,

Translate here:  epi mechanste ap dirije nan kè yo.

and wickedness is reigning in their hearts.  

Translate here:  Yo te gen yon lot plan.

They had another agenda.  

Translate here:  Nonm sa a Doeg … li te yon mechan.

This guy Doeg….he was an evil man. 

Translate here:  Sa se yon sot de reyaksyon ki twò depase.

This is bit of an over-reaction.  

Translate here:  Akimelek te vreman kwè sa David te di l la.

Ahimelech did was believe what David had told him.  

Translate here:  Epi Doeg te ale epi li touye 85 pret yo.

And Doeg goes out and kills 85 priests. 

Translate here:  Li te ale epi touye pitit yo a yo epi li touye fanmiy yo;

He goes out and kills their children and he kills their families, 

Translate here:  paske kè li te vrèman mechan.  Kè li te vrèman twonpè.

because his heart was truly wicked.  His heart was truly deceitful.  

Translate here:  Sou po li te gen aparans moun ki dwat.  Li te la pou netwaye tet li.

On the outside he had the appearance of righteousness.  He was there to get purified.  

Translate here:  Li te sanble kominike fidèlman verite a sou sa ki te pase ant David ak Akimelek;

He seemed to faithfully communicate the truth about what happened between David and Ahimelech, 

Translate here:  men an reyalite li te yon mantè daprè sa David te di nan Som 52.

but in fact, he was a wicked liar according to David’s revelation in Psalm 52.
Translate here:  Si yon moun nan Bib la ka paret fidel sou deyò,

If a man in the Bible can be described as being apparently faithful, 

Translate here:  tandiske an reyalite li se yon mantè mechan, eske nou pa ta dwe egzamine pwop lavi pa nou,

but in fact is a wicked liar, should we not examine our own lives 

Translate here:  epi detèmine si wi ou non sa nou di epi fè yo ap dirije pa lespri a?

and determine, is what we say and do being led of the spirit or is it not?  

Translate here:  Reflechi sou bagay sa yo.

Think about these things.

